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JUHTBUCTUYECKUMN AHAJIN3 IIEPEBOJIA 11 YACTH
A3A/10B A. MUIIKEBHYA C ITIOJIBCKOT'O A3bIKA
HA PYCCKHWMH (BBIBPAHHBIE ACTIEKTHI)

Linguistic Analysis of the Translation of Part II of Adam Mickiewicz’s Dziady
(Forefathers’ Eve) from Polish into Russian (Selected Aspects)

Pe3rome

Lenbro HACTOAIIEH CTATHU SBISCTCS TMHTBUCTHUYECCKII aHATI3 HEKOTOPBIX aCTICKTOB MEPEBO-
na Il wactu {32006 A. Munkesnya JI.H. MapThIHOBBIM.

BaxxHOCTb 1aHHOTO HCCIIEIOBAHUS ONPEACIISETCS TEM, UTO JAaHHAS [109Ma SIBJISIETCS] HHTEPTEK-
CTOM B MOJIBCKOM COITMyME, TOTOMY HEOOXOAMMO paccMaTpuBarh ¢ B pasHbIX acmekrax. K romy
xe Il wacte /{31006 HEe Tak 4acTo SBISICTCS OOBCKTOM HAyuyHBIX HCCIICIOBaHUIA, KaK, HAIpUMep,
III gacTp TOif e MOAMBI, a TAaKXKe APyTrue TeKCTH A. MuIKeBHYa BOOOIIIE.

[Tepeon JI.LH. MaprbiHOBa siBIsieTcss Haubosee pacrnpocTpaHeHHbIM. Ero HEClI0XkHO HaiTH
B MHTEpHET-pecypcax. [TaBHBIM, Ha YTO MBI OOpATHIIN BHUMAaHHE, SBISICTCS IOJA00PKA CIIOB U MO3/1-
Heliiee BOCIPUATHE TEKCTa PELUITHEHTOM.

Jli1st vccieioBaHus UCIOJIb30BAIMCH ONUCATENLHBIA U CPABHUTEIBHBINA METO/IbI.

Hccnenys nanHbIe 0COOCHHOCTH IIEPEBOIA, MBI IPHUIILIH K BEIBOJLY, YTO HEKOTOPBIE IEPEBOIIEC-
KHE TIPUEMbI CO3MIAIOT Yy YUTATEIIS APYToi 00pa3, YeM B MOJTUHHUKE. XOTs CIICAYET NOAYCPKHY Th,
YTO TO HE HMEET CHIILHOTO BIMSHUA Ha 00IIee BOCIIPUITHE JTAaHHOTO ()parMeHTa.

OHaKO B CBSI3H C TE€M, YTO MbI HCCIIEIOBANH JIMIIb ()parMEeHT NEePBOii YaCTH JTAHHOTO MPOU3-
BEJICHUSI, B KOTOPOM pedb HJCT O JyIIax YMEPIIUX JETEH C CaMbIM JICTKHM IPEXOM, TO B OyIyIIeM
CTOUT PACIIMPHUTH OOBEKT HccienoBaHus. CMOTPS Ha TEKCT B LEJIOM, MOKHO 3aMETHTh, YTO OH
SIBIISICTCS1 OOJIeE CIIOYKHBIM JIJISI BOCITPUSATHSI, [IO3TOMY KPOME aHaJIi3a OTACIbHBIX ()PAarMEeHTOB, Clie-
JIyeT €ro paccMaTpUBATh MOTHOCTHIO. TONBKO KOMIUICKCHBINM aHAIH3 MO3BOJIUT IPUITH K BBIBOLY,
HACKOJIBKO JIAHHBIH [1€PEBOJ COOTBETCTBYET MOAIMHHUKY.

Ku1roueBble ¢J10Ba: IEPEBOJI, CPABHUTEIBbHBIN aHanus, [3a0u1, A. Murkesud, JI.H. MapTbiHOB.
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Summary

The purpose of this article is to provide a linguistic analysis of selected aspects of L.N. Mar-
tynov’s translation of Part II of Adam Mickiewicz’s Dziady (Forefathers’ Eve).

The significance of this research lies in the fact that Dziady is a foundational intertext within
Polish culture, necessitating its study from various perspectives. Furthermore, Part II of Dziady has
received comparatively less scholarly attention than Part III or Mickiewicz’s other works.

L.N. Martynov’s translation is the most widely recognized version and is easily accessible via
online resources. This study focuses particularly on word choice and how the translated text is per-
ceived by the target audience. Descriptive and comparative methods were employed in the analysis.

The findings indicate that certain translation strategies employed by Martynov result in
a slightly altered image for the reader compared to the original. However, this does not significantly
affect the overall reception of this fragment.

It is worth noting that this study examines only a fragment of Part II, specifically the section
concerning the souls of deceased children with minor sins. Future research should expand the scope
to include a comprehensive analysis of the entire text. A broader perspective would reveal the chal-
lenges posed by the full poem’s complexity and allow for a more accurate assessment of how well
the translation aligns with the original.

Keywords: translation, comparative analysis, Dziady (Forefathers’ Eve), A. Mickiewicz,
L.N. Martynov.

bes comHenuii, ncciaenoBanre npoodiaeM nepeBosia Beeraa OyAeT akTyanbHbIM
Y MHTEPECHBIM C TOYKU 3pPEHHs BOCIPHATHA ero peuunueHtoM. CremyeT moj-
YEepPKHYTh (aKT, 4TO MEPEBOJI, OCOOEHHO XY0)KECTBEHHBIX TEKCTOB, MOXKET OXBa-
TBIBATh HECKOJIBKO JUCLHUIUIMH, B TOM YHCIIE SI3BIKO3HAHHE, JTUTEPATYPOBEICHHUE
U TICUXOJIMHIBUCTUKY. MO)KHO CKa3aTh, 4TO 3TO CBOETO pOAA COTPYIHUYECTBO
HayK, Orarozapst KOTOpbIM HH(OpPMAaLUSI MOKET OBITh BIIOJTHE JOHECEHA 10 apeca-
ta ([lerposa, 2019, 2). [TosTOMy IpeAMETOM HAIIETO UCCIICAOBAHUS CTaJl IEPEBOA
3HAYUMOH JIJIsI BCEX TIOJISTKOB TIOOMBI, @8 UMEHHO /[35006 Anama MutikeBuua. ABTOp
OBbLT OCHOBOITOJIOXKHUKOM TOJILCKOTO POMAaHTU3Ma, a €ro TBOPYECTBO OXBATHIBA-
€T OTPOMHOE KOJIMUYECTBO NMPOU3BEICHHI, KOTOPBIE UTPAIOT CYHIECTBEHHYIO POJIb
B II0JILCKOM colryMe. Ero pomanTHdecko-apaMarnueckas HosMa {3510u! HaCUNThI-
BaeT 4yeThbIpe yactu (n3nanneie B ouepenu: 11, IV, 111, I), omHako MbI cocpenoTounm
Haie BHUMaHue Ha parmenTax Il yactu, omyonukoBannoii B 1823 rony (Penyra,
2004-2007). Ham nHTEepec K TaHHOW TeMe ObLI BbI3BaH TeM, uTo 11 yacte /{32006
HE T0Jb3YyeTCsl TaKOW IOMYJSPHOCTBIO, Kak Hanpumep, III gacTe TOH ke Mo3MBl,
KOTOpas SIBIISIETCS 0OBEKTOM PacCMOTPEHHMS PAa3HBIX acleKkToB. VIMEHHO OHa npu-
BJIEKAeT OOJIBILIMHCTBO HCCIIEA0BaTeNel, B ToM uncie 3HameHnuToro b.®. Craxe-
eBa. Bo BpeMst aHaim3a Mbl XOTUM OOpaTHTh BHUMaHHE Ha HECKOJIBKO aCIEKTOB.
Bo-niepBbIx, Ha acmieKT MOAOOPKH CIIOB U JIEKCHYECKUX PA3IMIUN MEXKIy TOUIHH-
HUKOM U MIEPEBOJIOM; BO-BTOPBIX, MBI TOCTAPAEMCsl OTBETUTH Ha BOIIPOC: KaK Tepe-
BOJYECKHE MMPUEMbI MOTYT JI€MCTBOBATh HAa YNTATENSI M OAHOBPEMEHHO M3MEHSTh
cO03/1aBaeMbIil IM 00pa3 COOBITHIA, TIPEICTABICHHBIX B TEKCTE.
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OpurrHanbHOE MPOU3BECHHE ObLTO HAMCaHO AaMoM MHUIIKEBUYEM B Ha-
gane XIX Beka U B 3TO e BpeMs MOSBUIICS TepBblit niepeBo 11 wactu /{31008,
oIyONMKOBaHHBINA B Hesckom anvmanaxe na 1829 coo0 M. Bpornuenkom. [Totom 11
YacTh YKa3bIBACTCS B IEMOKPaTUUECKOM KypHase Pycckoe cnoso, a B 1863 rony,
onaromapst B. benenukToBy nosiBisiercs moiHbIi epeBoa (Craxees, 1968). On-
HAaKo B JAHHOH cTaTbe MbI pacCMOTpUM mepeBos 1955 roaa, aBTOpoM KOTOPOTo
sBasiercs Jleonnn Hukonaesuu MapteiHOB. Ero, kak €IMHCTBEHHOTO MOYKHO Hail-
TH Ha UHTEPHET-pecypcax. B cBs3u ¢ orpaHndeHneM 10CTyna K HayYHbIM UCTOU-
HUKaM B HHTEPHETE, OCTaJIbHBIE TIEPEBOBI HEBO3MOXKHO HANTH.

Ilepen Tem Kak HayaTh aHAJIM3MPOBATh AAHHBINA IEPEBOI, Mbl Obl XOTEIH
MIPUBECTH KPaTKOE COJEPKAHNE TAaHHOTO (h)parMeHTa CIOXKEeTa, KOTOPBIH IIOMOXKET
DTyOyKe MOHSTH PEalii U CYTh JJAaHHOTO Mpou3BeAeHus' . MBI COCPEIOTOYNM Harle
BHUMaHHE Ha MEpPBOM (parMeHTe BTOPOH YacTH /{37006, B KOTOPOH NMpUHHUMA-
o1 yuactue Kynecuuk, Ctaper u Xop KpecTbsH, a JefcTBHE MTPOXOIUT BEUEPOM
B yacoBHe. Kynecnuk u Craper mpoBOasAT 0Ops N34/10B, KOTOPBINA 3aKITIOUAIICS
B IIPU3bIBAHUHU YMEPIINX, YTOOBI IPUHECTHU UM JKEPTBBI U TEM CaMbIM CIIACTH UX
nymu. Porms Xopa KpecThsiH COCTOUT B TOM, YTOOBI MOJAEPKUBATH U BTOPUTD UC-
MOJHUTENSAM. B X01e 3TuX coOBITHI MOSBIAIOTCS [Ba aHTrea — 3TO OYLIH yMep-
IMX JeTel, a TouHee, Opara u cecTpbl. KyaecHUK mpeasiaraet UM ey, HO TyIIH
OTKa3bIBAIOTCS, TOBOPS, YTO TaM, KyJla OHM TOMAJIN TOCTIe CMEPTH, €/1bI JOCTATOU-
HO W y HUX COBCEM Jipyras mpobiema. OKka3pIBaeTCs, 9YTO OHU MPOBOMAAT BPEeMs
B WIpax, HO WX AYIIX HE MOTYT HAaWTH A0pory Ha HeOo. [IpumumHO# TorO CcTan
(axT, uTo OpaT M cecTpa yMepiau paHo, ObUIN OE3TPELIHBIMU M HE YCIIEIH O3HATh
ropeus Ku3HU. YTOOBI MOYYBCTBOBATH 3TY TOpeyb, 1eTH NpocsT y KynecHuka asa
rOpYMUHBIX 3epHa. [lomyunB 3epHa, Tylu MIaJCHLEB YIETAIOT.

[Mepen Tem Kak HAYHEM aHATM3UPOBATH COJEPIKAHUE, OOPATHMCS K CTPYKTY-
pe moaMbl. B moanmmHHNKE TOSABISAETCS CHilabudecKkasl CHCTeMa CTHXOTBOPEHHS
1 KeHCKasi pu(Ma, a B IEPEBOJIE YIKE 3aMedaeTcsi CHILIa00-TOHUYECKas CHcTeMa’.
Onnako cama hopma He BIMSAET Ha BOCHPUSATHE JAHHOTO MTPOU3BEICHHS YUTATE-
JIeM, TOCKOJIBKY NEPEBOAUMK COXPaHHUII CTUXOTBOPHYIO U APAaMaTHYECKYIO CTPYK-
Typy TEKCTa.

Janee, Ha 9TO MBI 00OpaTHII BHUMAaHUE — 3TO NEPEBOJ JACHCTBYIOIIMX JIHIL,
Y B TaHHOHW OOJIAaCTH MBI 3aMETHJIN HECKOJIBKO SIBJICHHM. JTa TpobiieMa mokasa-
Jlach HAM MHTEPECHOH, MTOCKOJIbKY OOBIYHO NEPEBOAYMKH IPUAEPKUBAIOTCS OJl-
HOW M3 Bo3MoxkHOCTeH. Bo mepBbIX, TpaHckpuOupoBanue: Jozio — HOze, Rozia
— Py3s. Bo-BTOpBIX, MOSIBISIIOIINECS B MOJUIMHHKKE Starzec u Chor, B iepeBoje

! B nanpHeiilieM Bce LUTAThI U3 /[35006 A. MHUIIKEBHYA HA MOJIBCKOM SI3bIKE IPUBOJSITCS 10
nucTouHmKy: https://wolnelektury.pl/media/book/pdf/dziady-dziady-poema-dziady-czesc-ii.pdf, mo-
crym: 05.05.2024.

2 B panbHeiilneM Bce UUTAThl U3 /{35006 A. MuIIKeBHYA HA PYCCKOM SI3bIKE MPHBOMATCS MO
ucrounuky: https://litresp.ru/chitat/ru/%D0%9C/mickevich-adam/stihotvoreniya-poemi/7, moctym:
05.05.2024.
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BBICTYIIAIOT B BUJIE TTOJTHOTO SKBUBasIeHTa: Cmapey M Xop. B-TpeTbuXx, MOTbCKUHA
Aniofek onun pa3 nosiBIsieTCsS KaK AHeenok, a 3areM Kak Aneenoyek. 1 B-ueTBep-
THIX, B TIepeBoie Kyoecnux TOT, KTO B TTOJILCKOM TekcTe Guslarz.

CocpenmorounM Haiie BHUMaHuWe Ha cioBe Guslarz, KOTOpOE MPOUCKOTUT
ot nosibekoro gusta. CornacHo Crnosapro co8pemMeHH020 NOabCKO20 A3blKA, gusta
— 3TO PUTYaJbl HAPOIHOU KYJIBTYPbI, CBSI3aHHBIC C MPAKTUKON BHI30Ba JYXOB, CO-
MPOBOXK/Ia€MbIC 3aKJIMHAHUAMU U KoJoBcTBOM (Dunaj, 1996). T.®. Edpemona
OTMEYaeT, YTO KOI006CHME0 O3HAYACT 3aHITHE Marueidl Kak pemMeciioM, Ipu Ko-
TOPOM BHUIHBI KOHTaKTHI CO CBepxbecTecTBeHHBIMU cuiiamu (Edpemosa, 2000).
OpHaKO caMO KOJIZTOBCTBO C(POPMHPOBAIIOCH Y CIIABSH OT BOJIXBOB U BOJIXOBAHHUU
— JIPEBHEPYCCKHE S3BIYECKUE BOJXBBI BEIIM OOTOCITY)KEHUS, MPUHOCHIN PUTY-
AJIBHBIC KEPTBBI, IPOPHIIATH OyAyIee ¥ MOLIU 3aKJIMHATH TIPUPOIHBIC SBICHUS
(Toncroii, 1995). Urtak, aBTOp nepeBoia pelinics Ha ¢IoBO KydecHux, KOTOPOe
SIBIISICTCSI POJICTBEHHBIM CIIOBY ¥ydecd, HO TIPOUCXOMIUT OT CYIIECTBUTEILHOTO K-
decv, 3HaUAT KoInoBcTBO (Kpoiios, 2005). B aToM OTHOIIICHUH CIEAYET elle pac-
CMOTpPETh BO3MOXKHOCTH MTPUMEHEHHS CI0Ba KOI0YH, O3HAYAIOIIee YeI0BeKa, 3a-
HuMaronierocs koinmpoBcTBoM (Oxkeros, llIBemoBa, 1992). K Tomy ke cymiecTByer
ele yapooeti — 4eNoBeK, KOTOPbIM MPOU3BOAUT Marnieckue aeicTeus (Buxisn-
ueB, 1994) u gonuebnux, SBISIOMUNACS CKa309HBIM TIEPCOHAKEM, MOTYIIIUM CO-
Bepiiats uyneca (Edpemona, 2000).

Cremyroree, Ha 9YTO MBI XOTENIM OB 0OpaTUTh BHUMAHHUE — ATO MEPBBIC CIIO-
Ba Xopa. B mompCcKoM SI3bIKE OHU SIBIISFOTCSl YCTOWYHMBEIM BhIpakeHHeM: «Ciemno
wszedzie, glucho wszgdzie,/ Co to bedzie, co to bedzie?». OHO cTaio yCTOWYHBBIM
Onaromaps TOMy, 4To npousBeneHrne A. MunkeBuya ObIIO BKJIIOUEHO B 00sI3aTelb-
HYIO TIporpamMMy OOy4eHHsI TIOJILCKOMY SI3BIKY M OTHOCHTCSI K KYJIBTYPHO-SI3BIKO-
BoMy (hoHy. JlaHHOE BBIpaykeHHe ObUIO IepeBefieHo Kak «[Iylib MmoBCroy, ThMa
JOXKHUTCSI, / UTO-TO OyIeT, 9TO CIIyduTCsi?». B TIepBoil CTpOKe TOSBIISIOTCS APYTHE
CITOBA — HAPEUMsI 3aMEHSFOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMU H 3aMEUaeTCs IPYTYIO odepenb
CIIOB, B TIEpEBOJIC CHauasIa HaOIFOIAETCs CITyXOBbIE OMIYIIEHHS 1 TOJILKO IIOTOM BH-
3yanbHble. UTO KacaeTcsi Bceil cTpodbl — HET IOBTOPEHUsI CIIOB Wszedzie (6e30e)
u bedzie (Oyoem), HO 3TO CUJIBHO HE BIUSCT Ha BocnpusiTue oOpasza. OfHaKo, 4To
ClIeNlyeT TIOMYEPKHYTh, OHO HE OCTAeTCs B MAMSTH YUTATEIs, HOCUTEISI PyCCKOTO
SI3bIKA M HE BOCTIPHHAMAETCS B TTO3THEHUIIINX MMPOU3BEICHISIX KaK HHTEPTEKCT.

Crnenys nanbliie, pacCMOTPHUM MEpBYIO pemuky KynecHuka:

GUSLARZ

Zamknijcie drzwi od kaplicy
I stancie dokota truny;
Zadnej lampy, zadnej $wiécy,
W oknach zawiescie catuny.
Niech ksigzyca jasno$¢ blada
Szczelinami tu nie wpada.
Tylko zwawo, tylko $miato.



JImnreuctuueckuii ananms nepesosa Il sact 32006 A. Mutkesnua ¢ monmbckoro szpika... 201

Otu ciiora JI.H. MapThIHOB EPEBOJUT CIIECIYIOIIUM 00pa3oM:

Kynecunuk

JIBepb yacOBHU 3aTBOPUTE,
CraHbTe nepen JOMOBHHOM;
Bce namnane! norymmure,

He ocraBbTe HU €AMHOIA.

A Ha OKHa — ITOKpHIBAJA,
UYto0 JryHa HEe IPOHHKAIA.
Hy-xa, *muB0, cMeno, qpyxKHO!

Wrtak, B MOAJIMHHKKE B 3TOH PEIIMKE OTMEUEHBI 7 CTPOK C TIEPEKPECTHON pHd-
MOBKO#: kaplicy-swiecy, truny-catuny, blada-wpada w nocnenHsisi cTpoka ocTaeT-
cs1 Oe3 pudmbl. B mepeBone omyckaeTcs cTpoka o jiydax JIyHel: «Szczelinami tu
nie wpaday, — oHa 3aMeHseTCsl aKIIEHTOM Ha OTCYTCTBHE CBeTa OT Jiammajsl: «He
OCTaBbTE HU IMHONY. B CBsI3U ¢ MI3MEHEHUIMH BO3HHUKAET Borpoc o pudme. [Tomy-
YaroTcs JIBE PU(MBI IEPEKPECTHBIE: 3amEopume-nomyuume, OOMOSUHOU-eOUHO,
OZIHA TIApHAs: NOKpvleana-npoHuxaid. Ho kak B MOATMHHMKE TOCIEIHSSI CTPOKa
ocraercs 0e3 pupmbi? Uto kacaercs odpasza JIynel A. MuiikeBu4a, TO OH UTpaeT
HEMAaJIOBRYKHYIO POJIb, MIOCKOJIBKY Pa3IHuHbIe 0OPsiibl ObUIH CBSI3aHBI C SIBJICHUS-
MU NpUpOJBL, a JlyHa NpeAcTaBiIseTcsl CBUIETENIEM BCErO MPOUCIIECTBUSA, U OHA
TOJDKHA MM OBITh. TakuM oOpa3oM A. MHIIKeBHY ITOTICPKUBACT TAWHCTBEHHOCTH
JTAHHOTO 00psi/ia ¥ TEM CaMbIM BBI3BIBAET ATO YYBCTBO Y PEIMITUCHTA.

Hano orMeTHTh, 4TO MEpeBOUUK CTAPACTCSI COXPAHUTH CTUIIb TIPOU3BEACHHS,
HanmcanHoro B XIX Beke. Mbl oTMeUaeM apxau3aldio B TEKCTE NEPEBOAA U pac-
CMOTPUM €€ Ha TpHuMepax U3 3Tod cTpodbl: y A. MUlKkeBUYa TIOSBISETCS FUnd,
B IIepeBOJIE KaK JOMOBUHA, UTO PaHbIIe 0603Hauano rpob. Jamsie — «Zadnej lampy,
zadnej $wiécy», B mepeBonie «Bce nammazpl OTYIIUTE» KPOME TOTO, Y9TO B ATOH
CTpOKE HACTYTIAeT CyXeHHe 0o0pa3a (OTCYTCTBYIOT CBEUH), TO MIPUMEHIEMOE CIIOBO
Jamnada O3HadaeT cocyll, KOTOPBIM BemaroT mnepen ukoHaMu (BuxisHues, 1994).
«W oknach zawiescie caluny» «A Ha okHa — nokpbiBania,» B [lonblue catunami na-
3BIBAIUCH CABAHBI — CTICIIMATTBHBINA BU OICKIBI JJIs YCOTIIIETO, KOTOPBIM HaKpbIBa-
i Tes1o B rpoOy (Dunaj, 1996). B IonbIne oH cymiecTByeT B 4epHOM IiBeTe, a B Poc-
CHUH caBaH 00BIYHO OeTbIid. B citoBe noxpwisano HeT nHhopMamy Ipo IBET, MOKEM
JorajiaThes, 4TO MojipasymeBaercs TeMHas TkaHb (Oxxeros, LlIBenona, 1992).

Taxoke UHTEpECHOU sBIsieTcs BTOpas peruimka KynecHuka:

GUSLARZ

Czyscowe duszeczki!

W jakiejkolwiek $wiata stronie:
Czyli ktéra w smole plonie,

Czyli marznie na dnie rzeczki,
Czyli dla dotkliwszej kary

W surowym wszczepiona drewnie,
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Gdy ja w piecu gryza zary,

I piszczy, i ptacze rzewnie;
Kazda spieszcie do gromady!
Gromada niech si¢ tu zbierze!
Oto obchodzimy Dziady!
Zstepujcie w swiety przybytek;
Jest jalmuzna, sg pacierze,

I jedzenie, i napitek.

JI.LH. MapThIHOB TIepeBet 3Ty YacTh CICTYIOIINM 00pa3oM:

Kynecnuk

Uucrnnuina 1y

B Boze u Ha cyme

Bp1, melmaromniue B cMojiax
I'ne-To B orHEHHOI TeeHHE,

Wnu 310Hy1I1E B peyuKax,

Wb 1u1st MyK, CTOKpAT TSKEIBIX,
I'py0©o BOUTEIE B MOJICHBS,

YT00 muUIIaTh U IIakaTh B MeYKax, —
Munrecs k Ham! BpaTta OTKpBITBI
JloMa 3T0rO0 CBSTOrO,
MHuUoCTBIHS BaM rOTOBa —
‘VroieHbs, 1 HAITUTKH,

W MomuTBBI, 1 0OPSIIIBI —

Byner Bce y Bac B u30bITKE:
Heirue Mol cipaBisiem [13sap1!

Bo Bropoii peruinke KymecHuka B OpUTHHANE HACUUTHIBACTCS YCTHIPHA-
LaTh CTPOK, a B mepeBoje — MsaTHaguarb. CMOTpS Aajblle, B MEPBOH CTPOKE
OTCYTCTBYET JIaCKaTeIbHO-YMECHBIIUTEIBHOE CIOBO duszeczki 1 BMECTO HETO
MOSIBIISICTCSl HEUTPAJIbHOE CIIOBO Jywiu. Jlanee HacTymaeT 3aMeHa U yMCHBbIIe-
Hue obpaza: «W jakiejkolwiek Swiata stronie» — «B Bome u Ha cymie». B Tpetbeit
cpoke: «Czyli ktora w smole plonie», B cBO0 odepenp, HaCTynaeT paclIupeHne
o0paza, KOTOpoe MEPEHOCUTCS Ha YSTBEPTYIO CTPOKY: «Bbl, MbLIAIOIIHE B CMO-
nax/ I'me-To B OTHEHHOW TeeHHE», XOTs B MOJUIMHHUKE HE TOSBISETCS T€eHHA,
KOTOpast SBISICTCSI CHMBOJIOM CYAHOTO JHSI B MyJJan3Me U XpUCTHAaHCTBE. B cTpo-
Kax HoMep JeBsiTh u jecath: «Kazda spieszcie do gromady! / Gromada niech
si¢ tu zbierze!» B mepeBome mosBisieTcs «MunTech K Ham! Bpara OTKpPBITEIY,
HEMHOTO paciuupsiercs o0pa3 MeTahopoil gpama omkpvlmsl W ONYCKAKOTCS
CTPOKH PO TPYIIY JHO/ei, KOTOphIE COOpPANUCH B YACOBHE. 3aMEUaCTCs TAKKE
Ipyrasi ouepeib CTPOK: B MOJIMHHUKE CHavalla UJeT «O(QHUIMATIHLHOEY HAYalo
npasaauka «Oto obchodzimy Dziady», a TOIbKO MOTOM paccka3bIBaeTCsi O MH-
JIOCTBIHE IS Ty, B miepeBojie cHavaa mosiBiisieTcs OOIPEHUE, TOIBKO ITOTOM
HAYaJIo Tpa3THHUKa.
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KopoTtko mpoxomMmeHTHpYeM peruinky Xopa: «Mowcie, komu czego braknie,
/ Kto z was pragnie, kto z was taknie.», kotopast mepeBogurcs: «4to Bam nars?
[Tycts MonmBuT Kaxkasrii! / T'omomom Tomutecs? XKaxmoii?». B moiasckoM BapuaH-
TE HMCIHONB3YeTCs MOBEIUTEIbHOE HAKIOHEHHUE, Oiarogapsi KOTOPOMY TTOJIBCKHI
YHTaTeNh BOCIPUHUMAET X0p OoJiee yBaXXKHTEIBHO. B iepeBo/ie TOMHHUPYIOT BO-
MPOCHI, KOTOPBIE PYCCKUM PEIIMITUEHT MOXKET MOHATH KaK 0J1aroCKJIOHHOCTH Xopa.
[Mpubnu3uM creayroyro pernky KynecHuka:

GUSLARZ

Patrzcie, ach, patrzcie do gory,

Co6z tam pod sklepieniem $wieci?
Oto ztocistym piodry

Trzepioce si¢ dwoje dzieci.

Jak listek z listkiem w powiewie,
Kreca si¢ pod cerkwi wierzchotkiem;
Jak gotabek z gotabkiem na drzewie,
Jak aniotek igra z aniotkiem.

U ee nepesoa JI. H. MapTbhlHOBBIM:

Kynecunuk

Ax, cmotpure! Kto cusier

Tawm, BBepXy, 110/ CBOJIOM MIJIHCTBIM,
OrnepeHbeM 30J0TUCTBIM?

JIBa MytafieHUYHKa JIeTaroT!

Kax oy BeTepKOM JTHCTOUKH

Ha Tpenemyiem cydouke,

Kak nreHusl, kak rory0ouk,

Tam urparot aHresnouxu!

PaCCManI/IBaSI JaHHYIO PCIUIMKY MOXHO 3aME€TUTh, YTO NEPEBOIYUK pacClIn-
psieT 00pa3 «CBOJOM MIVIMCTBIMY, KOTOPBIH MOXKET BIIUSTH HA BOCIIPUSTHE TEKCTA,
MOCKOJIBKY TaKMM 00pa3oM IOJYEPKHBACTCS CHIBHOE CHSIHUE TPUIIEIIINX TyIL.
3nech Toke 3aMedaeTcs apxausanus — «ztocistym pidry» Ha «ONepeHbEM 30JI0TH-
cTbIM». [larnbiiie B mepeBojie, CKopee BCEero, MOSBISETCsl 00pa3 JeTA0IINX aHTelIOB,
A€ B IIOAJIMHHUKE U3J1aracTrcAa I/IHq)OpMaHI/IH, YTO OHU KPYTATCA, UMCCTCA B BUY
TO, UTO OHHM €IIe ACTU U TO cBoero pona urpa. K tomy xe crpokm «Jak gotgbek
z golabkiem na drzewie, / Jak aniotek igra z aniotkiem» 3amenstorcs «Kak nren-
1IbI, Kak Tory0ouky, / Tam Urparor anrenodkm». A. MUIKeBHY, UCTIONB3YS TIPHEM
DyOnMpoBaHUs CII0Ba 20/1y00UYKU, BBI3BIBACT UyBCTBO HEPA3phIBHOCTH JETEH, a Ie-
pEeBOIUECKUE nmeHYbl, CKOpee BCEro, YKa3bIBaIOT HA X MOJIOJION BO3PACT.

Crnenyer oOpaTUTh BHUMaHHE Ha PEIUTHKY AHTENKA:

ANIOLEK
(do jednej z wiesniaczek)
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Do mamy lecim, do mamy.

Céz to, mamo, nie znasz Jozia?
Ja to Jozio, ja ten samy,

A to siostra moja Rozia.

My teraz w raju latamy,

Tam nam lepiej niz u mamy.
Patrz, jakie gtowki w promieniu,
Ubidr z jutrzenki §wiatetka,

A na oboim ramieniu

Jak u motylkéw skrzydetka.

W raju wszystkiego dostatek,
Co dzien to inna zabawka:
Gdzie stagpim, wyptywa trawka,
Gdzie dotkniem, rozkwita kwiatek.
Lecz cho¢ wszystkiego dostatek,
Dregczy nas nuda i trwoga.

Ach, mamo, dla twoich dziatek
Zamknigta do nieba droga!

U B nepeBojie 3ByUUT OHA CICILYIOIIIM 00pa3oM:

AHrenox

(0mHOM U3 KPECTHSIHOK)

A MbI — kK Mame. YTo-To ¢ Mamoii!
Mawma, 1b1 y3nana F03a?

S Benp H03e! S — toT camblit!

A co MHOI — cecTpuuka Pys3s.

C Heba Mbl, U3 pas npsmo!

TaM HaM nyuine, 4eM y MaMbl!
[TocmoTpu — Kakue KpbLIbs!

MBpl, kak 6a00YKH, TTOpPXaeM.

Hac B custHBE Hapsimumm —

MB&l, KaK JIy9uKH, CBepKaem!
Tawm, B pato, BCEro B JOCTAaTKe,
BeuHo HOBbIE 3a0aBBI:

['me MBI CTynHM — OJEIIYT TPaBBI,
I'me noxuem — 1BeTyT KyOpasb!!
Ho xots Bcero B gocrarke —

MplI B 11eyanu, Ml B TPEBOTE...
Mama! Msbl, TBOU pebsATKH,

B He6o He Haiinem qoporu!

AHTEJIOK B IMEPEeBOJie BMECTO MOBTOPCHHS «K MaMe» TOBOPHT «YTO-TO
C MaMmoi», ¥ TaKUM 00pa3oM, y YHTaTess] MOXKET BOSHHUKHYTh HeKas 3a0ora,
KOTOPOW He omrymiaercs B mojinHHuKe. Jlanblie, 3aMeyaeM 3aMeHy oOpasa:
B OpUTHHAJE AHTEJIOK FOBOPUT 00 UX TOJIOBKAaX B Jiy4aX (MOXEM J[0TaNaThCs,
qTOo COJ'IHC‘IHI)IX), Hapdaae B IBCTax 3apy U TOJBKO IMIOTOM, YTO pAAOM C UX ILJIC-
yaMU MOSBWIMCH KPbUIbs, Kak y 0abouek. B nepeBojie AHresodek cpasy jiaer
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WH(GOPMALUIO O TOM, YTO Y HUX BBIPOCIIU KPBUIbS U TO €I «KaKUe KPbLIbs!»,
a Jlajbllie TOBOPUT, 4To «MBbI, Kak 0a00YKH, ITOpXaeM», YTO HEMHOTO PACIIH-
psieT 00pas, MOCKOJIbKY B IOJIMHHUKE HE yIIOMHHaeTcs 06 stoMm. Eme Ha uTo
cienyeT oOpaTUTh BHUMaHHE — 3TO cTpoku «(Gdzie stapim, wyplywa trawka,
/ Gdzie dotkniem, rozkwita kwiatek», koTopsie B nepeBone 3Bydat: «Ime Mbl
cTynuM — OnemyT TpaBbl, / Ime moxHem — uBetyt ayopasbi!». Kpome Toro,
4710 BBIpakeHue «gdzie dotkniem» (TOYHBIN MEpeBOJ «Kyaa MPHKOCHEMCS)
3aMeHseTCsl Ha 0oXHeM, TO TOIBCKOE CIIOBO kwiatek acCOMUPYETCs C YeM-TO
MHUJTBIM, HEXHBIM M YUCTBIM, a 0yOpaegvl (IyOOBBIE JIeca), XOTA U SIBISIOTCA
4acTbIO NIPUPOIBI, TO, CKOPEE BCEro, BBI3BIBAIOT Apyroil obpas, Oosee moul-
HbII 1 MacmTaOHBIH. Bo dpase «drgczy nas nuda i trwoga» — «MbI B TieHaniu
U TPEBOTE» MECTOMMEHHE Mbl KacaeTCsl YMTATEIeH, TMepeKUBAIOLINX IpyTrHue
SMOLIMH, U UMEHHO MO3TOMY HOJBCKOE MM CYIIECTBUTEIbHOE nuda mepeBo-
TUTCA KaK ckyka. BeipaxkeHue «B HEOO He HaiijieM JOPOTH» OTIUYAETCS OT
TeKCTa opurnHana «zamknigta do nieba droga» u 3HAUUT ‘OHM HE CMOTYT TyZda
MonacTh’, a He ‘OHU MOTEPSIIUCH .

ITocne ¢pasbl «B HEOO HE HalAEM TOPOTW» B OpUrHHAIE XOP A0JKEH MTOBTO-
PUTB TIOCIIEAHUE CIOBa AHTENKa (3aMEHSIETCSl TOJIBKO MECTOMMEHHE C HAC HA UX):

Lecz cho¢ wszystkiego dostatek,
Dreczy ich nuda i trwoga.

Ach, mamo, dla twoich dziatek
Zamknigta do nieba droga!

B nepeBojie sxe X0op MpOU3HOCHUT CIIOBa:

Jla, XOTs BCero B JIocTaTke,

Bce ke mymu ux B Tpesore!
CIBIINIIE, MaTh: TBOM PEOSTKA
B He6o He Hanum noporu!

Takoli mpreM MoAYEPKUBACT NAaHHYIO (hpasy U OJHOBPEMEHHO JOJIKEH yCHU-
JMBATh YyBCTBa 4YMTaTels. B mepeBose OTCyTCTBYET MOBTOPEHHE CTPOK, MOSIB-
JISIFOTCS HOBBIE CJIOBA, OJTHAKO KPOME IPYTUX SMOIHI, 9TO CHIILHO HE BIHMSET Ha
BOCIIPUATHE TIOITHYECKOTO 00pasa.

OOparuMm elle BHUMAaHUE Ha CIEAYIOILYIO PEIUIHKY, T.€. CJIOBA, C KOTOPHI-
MH B 3TOT pa3 BbicTymaeT AHrenouek (He AHrenkom): «Nie o paczki, mleczka,
chrusty» — «Monokom He yromaiite, / [IupoxxkoB He Hazmo Toxe, / M He xouercs
nedeHbs». CaM CMBICT, YTO TYIIH HE XOTAT €bl COXPaHsIeTCs, HO MOI00pKa CIIOB
CO3JIaeT JIpyroil oopas, MOCKONbKY pgczki (IOHUNKM) U chrusty (XBOPOCTHI) ac-
COIMHPYIOTCS C MONBCKUMU Omrormamu. [lupooicku B IlombIiie He ©UMEIOT TOH Tpa-
ouuuy Kak B Poccun unm crpaHax OBIBIIEIO COLIIPOCTPAHCTBA, & NeueHbs KaK
MOJBbCKUE ciastka MOTYT OBITh pa3HBIMH.
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OO0parum BHUMaHHE Ha MOCJIEAHIO periKy KynecHuka B 9ToM gparmenre:

GUSLARZ

Aniotku, duszeczko!

Czego chciates, macie obie.
To ziarneczko, to ziarneczko,
Teraz z Bogiem idZcie sobie.
A kto prosby nie postucha,
W imig¢ Ojca, Syna, Ducha.
Widzicie Panski krzyz?

Nie chcecie jadta, napoju,
Zostawciez nas w pokoju!
Akysz, a kysz!

JI.LH. MapTbIHOB TIepeBeIt 3Ty PEIUTHKY CISTYIONAM 00pa3oM:

Kynecnuk

JleTku ropeMbIvHBIC,

Bor Bam Ha nopory

JIBa 3epHa ropunvHbIE

U — neture k Gory!

A 4be yX0 K MpochdaM IIyXxo —
Bo umst oT11a M chIHA ¥ CBSITOTO jayxal —
Bunure rocnionens kpect?
Ko He mbeT 31ech 1 He ecT —
Yo6upaiirecs mpous oT Hac!
Kemu! Crunsre ¢ mas!

Wtak, B OMJIMHHUKE CHAaYaja MOSBISETCS JackoBoe oOpamieHue «Aniotku,
duszeczko!», 3HaunT «AHren0ueK, TylIeHbKa!», YTO MOTYEPKUBACT JJACKOBOE OT-
HOILIICHUE TOBOPSIIIETO K AeTsM. B mepeBogueckom odparieHun «JleTku ropeMbrd-
HBIe» TepsieTcst nacka KyecHrka 1 onpeielIeHHO YKa3bIBaeTCsl Ha MyUeHHUs JeTeH.
Hanee, monbckoe «Teraz z Bogiem idzcie sobie» o3Ha9aeT jkeIaHue CYaCTIUBOTO
IyTH TIOJT TIOKPOBHUTENHCTBOM bokpuM. B mepeBoae maercst «ietute K Oory!»,
KOTOpOE HE 03HA4YaeT TAKOTo e MOXKEJIAHHs, a yKa3bIBacT Ha HAIPaBICHUE, KO-
TOPOMY JOJDKHBI cliefioBaTh neTh. K ToMy ke B mocieqHel cTpoke HabmomaeTcs
noBropenue «A kysz, a kysz!», HoO B iepeBojie STOT MOBTOp OTCYTCTBYET. Takike
B TOCJICJIHUX CTPOKAX YCHIIMBACTCS KeJIaHue, YTOOBI MPU3PaKH ucde3nu: «You-
patitech mpoub oT Hac! / Kema! Crunbere ¢ m1a3!», B TO BpeMs Kak B ITOJIBCKOM
BapHwaHTe OHO OoJiee HelTpaIbHOE: «Zostawciez nas w pokoju! / A kysz, a kysz!».

IToppITOKMBAsSA, MBI CIUTAEM, YTO IEPEBOAUMK MPABMIILHO OTOOPA3UII HACTPO-
eHus, napsimue B /3a0ax Anama MunkeBnda. COMHEHUS! MOTYT BO3HHKHYTB, KOT-
Jla IEPEBOJIUMK HCIIONB3YET T€ WM WHBIC JIEKCHYECKUE CPEACTBa, HO, CMOTpS Ha
MPOU3BE/ICHHE B 11EJIOM, 0003HAYCHHBIE HAMU DJIEMEHTHI HE BIUSIIOT CYILIECTBEHHO
Ha BOCIpUATHE TeKkcTa. M Takum 0Opa3om, B BEIOpaHHBIX HaMH (pparMeHTax nepe-
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BOJIYMK TIepe/Ial IVIABHBINA CMbICI 00psi/ia — BBI30OB JyIII, HE MOMABIINX B pal, U 1o-
MOIIIb, KOTOPYIO TpeJIaraii KpecThsiHe. «/[35ap1», KaKk mpeacTaBIsieT MUIKeBHY,
— 9TO 00Ops, KOTOPBIH COCANHSCT B ce0¢ XPUCTHAHCKHE U SI3BIUECKUC TPATUIIHH,
[I03TOMY B MEPEBOAE MOSBISIOTCS NPUMETHI, HAIIPUMEP YaCOBHS U B HEH BbI3bIBA-
FOTCS AyIIH. A 3TO YK€ XapaKTEPUCTUKA OMUCHIBAEMOTO HAMU MPA3IHUKA.
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